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ΚΕΙΜΕΝΑ XVI-XX 
 
Α. Nostri, postquam pila in hostes miserunt, gladiis rem gerunt. Repente post 
tergum equitatus cernitur; cohortes appropinquant; Hostes terga vertunt ac 
fugiunt; eis equites occurrunt. Fit magna caedes. Sedulius, dux et princeps 
Lemovicum, occiditur; dux Arvernorum vivus in fuga comprehenditur; signa 
militaria LXXIIII( septuaginta quattuor) ad Caesarem referuntur; magnus numerus 
hostium capitur atque interficitur. 
 
B.Hercules boves Geryonis ex Hispania in eum locum adduxisse dicitur, ubi 
postea Romulus urbem Romam condidit. Prope Tiberim fluvium Hergules boves 
refecisse fertur et ipse de via fessus ibi dormivisse. Tum Cacus pastor, fretus 
viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. 
 
 
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 
 
1.Να αποδοθούν στη Νέα Ελληνική τα παραπάνωαποσπάσµατα. 
 
 
2.α. Να γραφούν οι τύποι που ζητούνται για καθεµία από 
τις παρακάτω λέξεις και συνεκφορές :  
gladiis: η ίδια πτώση στον άλλο αριθµό  
cohortes: γενική πληθυντικού 
η ίδια πτώση στον άλλο αριθµό  
princeps: αιτιατική πληθυντικού  
signa militaria: αφαιρετική ενικού  
eum locum: η ίδια πτώση στον άλλο αριθµό  
Hercules: γενική ενικού / κλητική ενικού  
Tiberim: αφαιρετική ενικού  
boves quosdam: γενική πληθυντικού 
αφαιρετική πληθυντικού 
 
β. Να δοθούν οι τύποι που ζητούνται στα παρακάτω ρήµατα 
cernitur (το ίδιο πρόσωπο σε όλους τους χρόνους)  
occiditur (α' πληθυντικό οριστικής σε όλους τουςχρόνους)  
dormivisse (ο ίδιος τύπος στους υπόλοιπους χρόνους- να ληφθεί υπ' όψιν το Υ)  
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γ. fit: να κλιθεί η οριστική ενεστώτα 
να δοθεί το απαρέµφατο του ίδιου χρόνου και το γ' ενικό πρόσωπο του 
παρακειµένου  
δ. fertur: να δοθούν τα απαρέµφατα όλων των χρόνων στη φωνή που 
βρίσκεται το ρήµα. 
 
3. α. Να µετατραπεί η παθητική σύνταξη σε ενεργητική 
 
Magnus numerus hostium capitur atque interficitur. 
(ως ποιητικό αίτιο εννοείται το a Romanis) 
 
Hercules boves Geryonis ex Hispania in eum locum 
adduxisse dicitur. (ως ποιητικό αίτιο εννοείται το ab 
hominibus) 
 
β. Hercules boves Geryonis ex Hispania in eum locum adduxisse dicitur: να 
δηλωθεί το υποκείµενο του απαρεµφάτου adduxisse καινά δικαιολογηθεί η 
πτώση του 
 
γ. Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit 
aversos: η πρόταση να µετατραπεί σε απαρεµφατική εξαρτώµενη από το 
προσωπικό ρήµα dicor. (προσοχή: το ρήµα να τεθεί στο σωστό πρόσωπο) 
 
δ. Να συγκεντρωθούν οι επιρρηµατικοί προσδιορισµοί της περιόδου: Prope 
Tiberim.... aversos καινά δηλωθεί ο τρόπος εκφοράς τους και η λέξη που 
προσδιορίζουν 


